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Modification 003 est portée à intégrer les modifications suivantes:

1) PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES, 1. Instructions, clauses
et conditions uniformisées.

SUPPRIMER:

Le document 2003 (2014-09-25) Instructions uniformisées - biens ou services – besoins
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante.

INSÉRER:

Le document 2003 (2015-07-03) Instructions uniformisées - biens ou services – besoins
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante.

2) PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS, Section II:
Soumission financière

SUPPRIMER:

1.5 Fluctuation du taux de change

INSÉRER:

1.5 Fluctuation du taux de change – Atténuation des risques

1. Le soumissionnaire peut demander au Canada d'assumer les risques et les avantages liés aux
fluctuations du taux de change. Si le soumissionnaire demande un rajustement du taux de
change, cette demande doit être clairement indiquée dans la soumission au moment de sa
présentation. Le soumissionnaire doit présenter le formulaire PWGSC-TPSGC 450, Demande de
rajustement du taux de change, avec sa soumission, et indiquer le montant en monnaie
étrangère en dollars canadiens pour chaque article pour lequel un rajustement du taux de
change est demandé. 

2. Le montant en monnaie étrangère est défini comme la portion du prix ou du taux qui varie
directement en fonction des fluctuations du taux de change. Ce montant devrait comprendre
l’ensemble des taxes, des droits et des autres coûts payés par le soumissionnaire et qui seront
compris dans le montant de rajustement.

3. Le prix total payé par le Canada sur chaque facture sera rajusté au moment du paiement, selon
le montant en monnaie étrangère et la disposition relative à la fluctuation du taux de change du
contrat. Le rajustement du taux de change sera uniquement appliqué lorsque la fluctuation du
taux de change varie de plus de 2% (augmentation ou diminution). 

4. Au moment de la soumission, le soumissionnaire doit remplir les colonnes (1) à (4) du formulaire
PWGSC-TPSGC 450 pour chaque article pour lequel il veut se prévaloir de la disposition relative à
la fluctuation du taux de change. Lorsque les soumissions sont évaluées en dollars canadiens,
les valeurs indiquées dans la colonne (3) devraient aussi être en dollars canadiens, afin que le
montant du rajustement soit présenté dans la même devise que le paiement.
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5. Aux fins de la présente disposition relative à la fluctuation du taux de change, les autres taux ou
calculs proposés par le soumissionnaire ne seront pas acceptés. C3010T (2014-11-27).

3) PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION SUPPRIMER, 1.2
Évaluation financière

       SUPPRIMER

1.2.1 Base de prix

INSÉRER

1.2.1 Évaluation du prix - soumissionnaires établis au Canada et à l'étranger

1. Le prix de la soumission sera évalué comme suit : 

a. les soumissionnaires établis au Canada doivent proposer des prix fermes, les droits
de douane et les taxes d'accise canadiens compris, et les taxes applicables exclues.

b. les soumissionnaires établis à l'étranger doivent proposer des prix fermes, les droits
de douane, les taxes d'accise canadiens et les taxes applicables exclus. Les droits
de douane et les taxes d'accise canadiens payables par le Canada seront ajoutés,
pour les besoins de l'évaluation seulement, aux prix présentés par les
soumissionnaires établis à l'étranger.

2. Sauf lorsque la demande de soumissions précise que les soumissions doivent être
présentées en dollars canadiens, les soumissions présentées en devises étrangères seront
converties en dollars canadiens pour les besoins de l'évaluation. Pour les soumissions
présentées en devises étrangères, le taux indiqué par la Banque du Canada à la date de
clôture des soumissions, ou à une autre date précisée dans la demande de soumissions,
sera utilisé comme facteur de conversion.

3. Bien que le Canada se réserve le droit d'attribuer le contrat FAB usine ou FAB destination, le
Canada demande que les soumissionnaires proposent des prix FAB usine ou point
d'expédition et FAB destination. Les soumissions seront évaluées sur une base FAB
destination.

4. Pour les fins de la demande de soumissions, les soumissionnaires qui ont une adresse au
Canada sont considérés comme étant des soumissionnaires établis au Canada, et les
soumissionnaires qui ont une adresse à l'extérieur du Canada sont considérés comme étant
des soumissionnaires établis à l'étranger.  A0222T (2014-06-26),

4) PARTIE 5 – ATTESTATIONS

SUPPRIMER:

PARTIE 5 – ATTESTATIONS

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et la documentation exigées pour qu’un contrat
leur soit attribué.
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Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une
vérification à tout moment par le Canada. Le Canada déclarera une soumission non recevable, ou à
un manquement de la part de l’entrepreneur, s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire est
fausse, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions ou pendant la durée du contrat.

L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier
les attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre à cette demande, la soumission sera
également déclarée non recevable ou sera considéré comme un manquement au contrat.

1. Attestations préalables à l’attribution du contrat

Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la soumission mais
elles peuvent être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie tel que
demandé, l'autorité contractante informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les
renseignements doivent être fournis. À défaut de se conformer à la demande de l'autorité
contractante et de fournir les attestations dans le délai prévu, la soumission sera déclarée non
recevable.

1.1 Dispositions relatives à l’intégrité – renseignements connexes
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses
affiliés respectent les dispositions stipulées à l’article 01 Code de conduite et attestations
- soumission des instructions uniformisées 2003. La documentation connexe requise à
cet égard, assistera le Canada à confirmer que les attestations sont véridiques.

INSÉRER:

PARTIE 5 – ATTESTATIONS

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés
pour qu’un contrat leur soit attribué. 

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une
vérification à tout moment par le Canada. Le Canada déclarera une soumission non recevable, ou à
un manquement de la part de l’entrepreneur s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire est
fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions ou pendant
la durée du contrat. 

L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier
les attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou
exigence imposée par l’autorité contractante, la soumission sera déclarée non recevable, ou
constituera un manquement aux termes du contrat.

1.Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires

Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être remplis
et fournis avec la soumission mais ils peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces attestations ou
renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, l'autorité
contractante informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent
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être fournis. À défaut de fournir les attestations ou les renseignements supplémentaires énumérés
ci-dessous dans le délai prévu, la soumission sera déclarée non recevable.
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1.1 Dispositions relatives à l’intégrité – liste de noms
Les soumissionnaires constitués en personne morale, y compris ceux qui présentent une
soumission à titre de coentreprise, doivent transmettre une liste complète des noms de
tous les administrateurs. 

Les soumissionnaires qui présentent une soumission en tant que propriétaire unique,
incluant ceux présentant une soumission comme coentreprise, doivent fournir le nom du
ou des propriétaire(s).

Les soumissionnaires qui présentent une soumission à titre de société, d’entreprise ou
d’association de personnes n’ont pas à soumettre une liste de noms.

5) PARTIE 6 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT, 3. Clauses et conditions uniformisées

SUPPRIMER:

3.1 Conditions générales

2010A (2014-11-27), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et
en font partie intégrante.

INSÉRER:

2010A (2015-07-03), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et
en font partie intégrante. 

6) PARTIE 6 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT, 10. Ordre de priorité des documents

SUPPRIMER:

b. 2010A (2014-11-27) Conditions générales - biens (complexité moyenne);

INSÉRER:

b. 2010A (2015-07-03) Conditions générales - biens (complexité moyenne);

TOUES LES CLAUSES ET CONDITIONS DEMEURENT INCHANGÉES.
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